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Факультативний курс розраховано на викладання протягом навчального року в 10-11 класах загальноосвітніх навчальних закладів. Даний факультативний курс має на меті ознайомити учнів з засобами мови – словами, простих, складних речень і текстів – для вираження емоційно-оціночного ставлення до висловлювання. Комунікативні завдання допоможуть активізувати іншомовний мовленнєвий  процес, наблизивши його до мови оригіналу. 














Пояснювальна записка
Особливості організації та рекомендації щодо роботи за програмою
Програма факультативного курсу «Емоційна німецька мова» розроблена на основі положень Державного стандарту повної загальної середньої освіти (затвердженого постановою Кабінету Міністрів України від 14 січня 2004 року № 24), враховують вимоги Концепції профільного навчання щодо організації навчального процесу в загальноосвітніх навчальних закладах; методичних рекомендацій КВНЗ «ХАНО» матеріалів про особливості організації навчально-виховного процесу та викладання базових навчальних дисциплін у загальноосвітніх навчальних закладах Харківської області у 2012-2013 навчальному році.
Опрацювання програмового матеріалу з німецької мови , перегляд і прослуховування відео і аудіо матеріалів вказують на певні прогалини чи відсутність в існуючих підручниках спеціальних вправ , направлених на розвиток емоційно забарвленого мовлення. Така ситуація пояснює певну неприродність , емоційну бідність та суху інформативність мовлення учнів , що в свою чергу негативно впливає на якість і відповідність  емотивно-оціночних характеристик усного мовлення. Не лише важливо знати значення мовленнєвих засобів для вираження емоційного співвідношення до відповідних ситуацій, що надає змогу наблизити мовлення учнів до семантико - фонетичних норм, якими користуються носії мови, а також дає змогу здійснювати мовленнєвий процес в менш грубій штучній формі. 
Мета  курсу: познайомити учнів із засобами мови - словами, простими, складними реченнями і текстом для вираження емоційно-оціночного ставлення до висловлювання.
Завдання курсу: допомогти учням активізувати розмовну мову; сформувати ключові компетенції: соціальні, інформаційні , комунікативні, саморозвитку та самоосвіти; розвивати вміння творчо застосовувати здобуті теоретичні знання на практиці; виховувати любов до мови.
Основна функція курсу – профорієнтаційна. Вона дає опорні знання для роботи у сфері туристичного бізнесу, ресторано - готельного бізнесу, для спілкування з носіями мови, тощо.   Дана програма дає можливість вивчити використання емоційних засобів в усному мовленні, допомогти учневі ліквідувати прогалини у його знаннях.
Програма включає мовний матеріал, який відображає розмовну мову за участю мовних засобів усіх його рівнів. 
Дається опис інвентарю засобів вираження емоційного значення в одиницях різного рівня мови: від слів до тексту, – встановлюється частотність вживання того чи іншого засобу вираження для кожного рівня, а також вказується на їх співвідношення з іншими синтаксичними засобами та з інтонацією.
Для вивчення факультативного курсу «Емоційна німецька мова» передбачено 34 години ( по 17 годин у кожному класі).
Програма передбачає таку структуру курсу:
Вступ – 1 година.
Розділ І.
Емоційність як компонент значення слова -  16   годин.
Практична частина.
 Розділ ІІ.
Емоційність як компонент значення словосполучення - 4  години.
Практична частина.  
 Розділ ІІІ.
Емоційність як компонент значення простого речення - 4  години.
Практична частина.
Розділ IV.
Складнопідрядне речення та емоційність - 7 годин.                       
Практична частина.        
Розділ V.
Найбільш вживані комунікативні вислови -  2 години.
 Така послідовність викладу матеріалу зумовлена необхідністю систематизувати, поглиблювати знання учнів, отримані у попередніх класах.
Під час вивчення Вступу вчителю потрібно звернути увагу на мету та завдання вивчення факультативного курсу «Емоційна німецька мова», ознайомити учнів з основними поняттями та термінами.
У розділі І – «Емоційність як компонент значення слова» - розглядаються кореневі та похідні слова, мотивування їх емоційного значення.
У розділі ІІ – «Емоційність як компонент значення словосполучення» - розкривається значення певного переліку емоційних словосполучень та наводяться комунікативні типи діалогів з використанням цих словосполучень.
У розділі ІІІ – «Емоційність як компонент значення простого речення» - описуються емоційні типи простих речень і сфера їх вживання.
У розділі IV – «Складнопідрядне речення та емоційність» наведені найбільш характерні для німецької розмовної мови складні речення. Зазначається сфера їх вживання.
У розділі V – «Найбільш вживані комунікативні вислови» наводяться типові для німецької розмовної мови фрази зі сферою їх вживання. 
Кожний розділ має практичну частину, у якій подано завдання і вправи. Різноманітні вправи ілюструють використання емоційних засобів в усному мовленні та дають змогу закріпити їх на практиці.
 Факультативний курс «Емоційна німецька мова» (10-11 класи) рекомендовано учням шкіл з поглибленим вивченням німецької мови або у класах філологічного профілю. Даний курс є актуальним, практично спрямованим і передбачає можливість застосування інтерактивних форм навчання у поєднанні із сучасними технологіями, а також традиційних форм і методів навчання.  

Для викладання факультативного курсу «Емоційна німецька мова» автори пропонують  навчальний посібник «Емоційна німецька мова».
У посібнику подано інформацію до кожної теми програми «Емоційна німецька мова», яка допоможе вчителю спланувати і провести факультативне заняття, а учням оволодіти знаннями, які необхідні у сучасному житті, та слугуватиме дороговказом для формування в учнів професійних навичок.
Посібник навчає формулам мови, які є основними і найбільш раціональними формами навчання.
Практична направленість навчання формує навики реалізації різних функцій мови. Запропоновані матеріали надають можливість учням познайомитися з усіма мовними засобами, які передають емоційне й оціночне ставлення того, хто говорить, до висловлювання, що і є змістом емоційної функції.


 














Календарно-тематичне планування
10 клас 
(17 годин на тиждень)

	№
	Зміст роботи
	Кількість годин
	дата

	Вступ (1 година)

	1
	Розмовна мова та емоційність. Рівні мови та емоційність. Емоційність та експресивність мовних засобів. Практичне значення.
	1
	

	Розділ І. Емоційність як компонент значення слова (  16 год.)

	2
	Значення слова. Емоційне значення слова.
	1
	

	3
	Емоційно – оціночне значення кореневих слів.
	1
	

	4
	Похідні слова та емоційність.
	1
	

	5
	Напів префікси, які надають прикметникам значення посилення.
	1
	

	6-7
	Напів префікси, які надають іменникам оціночні значення.
	2
	

	8-9
	Компоненти, які визначають негативні риси характеру (з відтінками іронії, осуду).
	2
	

	10
	Суфікси, які слугують для передачі значення лагідності, зменшеності, іронічності.
	1
	

	11
	Напів префікси, які надають словам позитивного значення.
	1
	

	12
	Напів префікси, які надають словам експресивно-посилене значення.
	1
	

	13-15
	Напів префікси іменників, які надають словам негативного значення. 
	3
	

	16
	Напів префікси, які надають дієсловам негативного значення. 
	1
	

	17
	Префікси, які надають словам емоційно-оціночного значення.  
	1
	














Календарно-тематичне планування
11 клас 
(17 годин на тиждень)

	№
	Зміст роботи
	Кількість годин
	дата

	Розділ ІІ. Емоційність як компонент значення словосполучення.(4 год.)

	1
	Емоційність як компонент значення словосполучення.
	1
	

	2
	З’єднання іменника з визначним прикметником оціночного характеру.
	1
	

	3
	З’єднання іменників з займенниками, які надають негативного значення.
	1
	

	4
	Емоційні словосполучення, які надають оцінку особі або предмету.
	1
	

	Розділ ІІІ. Емоційність як компонент значення простого речення.(4год.)

	5
	Емоційність як компонент значення простого речення.
	1
	

	6
	Емоційні конструкції, ознакою яких є препозиція особистої форми дієслів.
	1
	

	7
	Емоційні конструкції, ознакою яких є відсутність особової форми дієслова.
	1
	

	8
	Емоційні конструкції, ознакою яких є займенникові слова.
	1
	

	Розділ IV. Складнопідрядне речення та емоційність. (7год.) 

	9
	Складнопідрядне речення та емоційність.
	1
	

	10
	Складнопідрядні речення з препозицією означальної частини речення.
	1
	

	11-12
	Складнопідрядні речення з препозицією підрядного речення.
	2
	

	13
	Складнопідрядні речення з еліпсисом головної частини.
	1
	

	14
	Емоційна конструкція на початку речення.
	1
	

	15
	Конструкції, які використовуються у реченні для вираження обурення.
	1
	

	Розділ V. Найбільш вживані комунікативні вислови. (2год.)

	16-17
	Найбільш вживані комунікативні вислови.
	2
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Вступ 
Опрацювання програмного матеріалу з німецької мови , перегляд і прослуховування відео і аудіо матеріалів вказують на певні прогалини чи відсутність в існуючих підручниках спеціальних вправ , направлених на розвиток емоційно забарвленого мовлення. Така ситуація пояснює певну неприродність , емоційну бідність та суху інформативність мовлення учнів , що в свою чергу негативно впливає на якість і відповідність  емоційно-оціночних характеристик усного мовлення. Важливо не лише знати значення мовленнєвих засобів для вираження емоційного співвідношення до відповідних ситуацій, що надає змогу наблизити мовлення учнів до семантико - фонетичних норм, якими  користуються носії мови, а також дає змогу здійснювати мовленнєвий процес в менш грубій штучній формі.  
Насправді живе автентичне мовлення відбувається не тільки завдяки вірному використанню лексичних, фонетичних та граматичних форм, використанню великої кількості емоційних конструкцій. Учень, що говорить, повинен використовувати слова , словосполучення, прості й складні речення, які утворюватимуть неповторний емоційний фон наближений до мовного оригіналу. 
При цьому повинна бути встановлена частота вживання того чи іншого засобу для кожного рівня та окремого уроку в цілому . До таких емоційних конструкцій або форм учні швидко  звикають і можуть легко відтворити завчені  лексичні формули  у відповідних ситуаціях. 
Розподіл навантаження емоційно забарвленою лексикою може здійснюватися не тільки на певних етапах уроку, а й за окремими темами на декілька уроків поспіль. Наприклад, організаційний момент може розпо-чинатися не лише звичним „Guten Tag!“ , а й „ Ich freue mich , euch zu sehen“. 




Дана робота складається з наступних розділів: 
1. Емоційність як компонент значення слова – розглядає вмотивованість емоційного значення лексичної одиниці.
1. Емоційність як компонент значення словосполучення – розкриває значення певного кола емоційних словосполучень, наводяться комунікативні типи діалогів.
1. Емоційність як компонент значення простого речення – визначаються емоційні типи простих речень та сфера їх застосування. 
1. Емоційність як компонент значення складнопідрядного речення – перераховані найбільш характерні для німецького усного мовлення складні речення.
1. Найбільш вживані комунікативні вислови – приводяться найбільш типові для німецького усного мовлення репліки з вказівкою на їх застосування.
Кожна частина включає практичний розділ , що складається з завдань та тренувальних вправ. Різноманітні вправи ілюструють використання емоційних засобів в усному мовленні та дають змогу закріпити їх на практиці.













Розділ І
Емоційність як компонент значення слова
 Значення слова достатньо складний феномен. Поряд зі змістовним значенням  слова можуть мати додаткові стилістичні відтінки, які накладаються на його основний зміст і відображають емоційно- оціночну характеристику. 
 В словниковому складі мови існують синонімічні ряди, які виражають ідентичні поняття, але з певним емоційним забарвленням; наприклад:
Pferd – Gaul           кінь – шкапа
Gesicht – Visage      обличчя – морда
  В мові існують окремі слова , які наділені домінуючою емоційною характеристикою. Наприклад:
Wunderbar – чудовий
Unsinn – нісенітниця
Schwatzen – базікати
Практична частина
1. Емоційно-оціночне значення кореневих слів
1. Виберіть слова з емоційно- оціночною характеристикою і перекладіть їх на українську мову:
Der Dicke, die Frau, der Mann, das Weib, der Unfall, der Penner, das Pech, betrachten, der Kerl, der Typ, anpreisen, gucken, glotzen, prahlen, protzen.
1. Визначте, чи присутня в значенні наступних слів емоційно-оціночна характеристика:
Auweh! – на жаль!
Das Maul – паща
Babbeln – базікати, теревенити
Der Bursch – парубок
Bimmeln – дзвонити, бриньчати
Das Blag – невихований хлопець
1. Прочитайте та перекладіть на українську мову. Використайте кожне речення у змалюванні короткої ситуації.
1. Ich kann mir diesen Quatsch nicht länger anhören. 
1. Hier hast du Quatsch gemacht.
1. Die Kinder machen im Unterricht viel Quatsch.
1. Mach nicht so viel Quatsch!
1. Das ist doch alles Quatsch..
Похідні слова та емоційність
1. Префікс aller- надає прикметникам значення найвищої якості.
0. Використайте слова з префіксами aller в комунікативній ситуації «Лист другу». 
Mein allerliebster Freund! Meine allerliebste Freundin! Allerliebste Erika! Allerliebster Heinz! Meine allerliebster Heinz! Meine allerliebste Erika!
0.  Компонент –beißen надає словам емоційного значення інтенсивної дії  .
1.Охарактеризуйте структуру значення слів з –beißen:
Herausbeißen sich – вивернутися 
Wegbeißen – на силу отримати
Zusammenbeißen sich – на силу звикнути
0. Застосуйте слова з beißen в комунікативній ситуації «Важкий іспит».
1. Суфікс –chen вживається для передачі значення зменшувального , лагідного та іронічного ставлення.
0. Визначте, чим мотивоване значення слів з суфіксом –chen:
Das Vögelchen – пташечка
Das Löchelchen – дірочка 
Das Tüchelchen – хусточка
Das Löffelchen – ложечка
0. Перекладіть на українську мову, зверніть увагу на переклад емоційних слів:
Sie hat einen anderen geheiratet, ein Bürschchen aus unserer Gewerkschaft.
 Mit so einem Kumpel wie Ihnen musste man an einem Tischchen sitzen.
Ein seltsames Volkchen , diese Kinder!
Bin ich etwa ein Zierpüppchen? Wir arbeiten mit Köpfchen, muss du wissen.
Da gibt’s nichts zu sagen, du bist kein dummes Kindchen!
· Суфікс іменників жіночого роду –ei ( -erei, -elei) надає значення оціночної характеристики з негативним  відтінком.
1. Визначте чим мотивоване значення наступних слів:
Die Alberei – дурість
Die Faselei – дурість
Die Eselei – дурощі 
Die Heuchelei – лицемірство
Die Kraftmeierei – хвалькуватість
Die Teufelei – підступність
Die Lümmelei  – грубість
Die Tölpelei – незграбність 
1. Перекладіть на українську мову , зверніть увагу на переклад емоційних слів:
Es war keine Duckmäuserei: Der Mann war kein Feigling, kein falscher Fuffziger.
Der Mann starb ohne Schreiereien, obwohl der Schmerz an ihm nagte, ihn auffraß.
Endlich kam es zu Schlägereien.
Das Volk nennt eine schlechte Arbeit, eine minderwertige Ausführung der Arbeit 
Die Kokserei.
Mit deiner Kokserei und Liebelei wirst du durchfallen: die Prüfungen sind kompliziert, mein Freund!
Розділ ІІ
Емоційність як компонент значення словосполучення
Словосполучення – це синтаксичне об’єднання,  яке утворюється складанням головного слова і форми другорядного слова. Шляхи утворення емоційного значення у змістовій структурі словосполучення різноманітні:
1. Найбільш простіший спосіб – це об’єднання іменника з означеним прикметником оціночного характеру, наприклад wunderbar  :
Eine wunderbare Leistung!- неймовірний успіх  
1. Обидва компоненти словосполучення в певній ситуації набувають емоційного значення: kluges Kind! – Розумне  дитя!
1. Словосполучення з емоційним значенням негативної оцінки та вказівним займенником dieser : dieser Lump – цей негідник, dieser Lärm – цей шум.
1.   Емоційне значення мають словосполучення , які включають в себе образні порівняння з wie, наприклад:Plump wie ein Sack! – Незграбний як ведмідь!Schlank wie eine Pappel! – Стрункий як тополя!

Практична частина
3. Поєднання іменника з означальним прикметником оціночного характеру створює емоційне словосполучення.
Eine schöne Botschaft- гарненька новина
Eine schöne Hilfe- вчасна допомога
Ein kluges Kind- розумне дитя
Ein armes Ding- бідненька істота
Ein fabelhaftes Treffen- неймовірна зустріч
Ein schönes Mädchen- гарненька дівчинка
Ein interessantes Buch- цікава книга
1. Назвіть німецький еквівалент наступних словосполучень, складіть з ним         поширені речення:                                                                                                 
Вражаюча швидкість, неймовірна новина, шалений успіх, несусвітна брехня.
1. Назвіть українські еквіваленти наступних словосполучень:
Eine rücksichtslose Lüge, eine freche Lüge, ein wunderbares Tor, ein fabelhafter Gewinn.
1. Наступні словосполучення вживають для вираження високої ступені позитивної оцінки. Емоційне значення створюється кваліфікаційним артиклем ein та посилюючим прийменниковим словосполученням durch und durch, наприклад:  ein Klassenleiter durch und durch! – Справжній класний керівник!
1. Утворіть за допомогою наступних словосполучень емоційні конструкції. Використайте для цього неозначений артикль ein та прийменникове словосполучення durch und durch:
Unerwartete Bilanz, gute Leistung, wunderbarer Schuler, arbeitsamer Mensch, mächtiger Sportler.
1. Назвіть відповідні емоційні словосполучення в українській мові:
Eine gute Leistung durch und durch! Eine unerwartete Ergebnis durch und durch!
1. Назвіть відповідні німецькі словосполучення з ein та  durch und durch:
Працьовитий студент, приємний сюрприз, шалений успіх.
1. Перекладіть на українську мову, зверніть увагу на переклад емоційних словосполучень та речень:
Beim Abschied bedankte  sich Denis lange bei Olena und ihrem Mann für den großartigen  Abend. Er versuchte den beiden das teuere Geschenk zurückzugeben, sie zwangen ihn, es anzunehmen, und schließlich, nachdem er beteuert hatte, er würde anrufen, fuhr er weg. Im Taxi und anschließend in dem engen Zimmerchen, das er zur Miete bewohnte, betrachtete Denis die Luxusarmbanduhr – eben das Geschenk -, ließ noch einmal den vergangenen Abend an sich voruberzihen, dachte an die netten und reizenden Leute, an die heitere und sorglose Olena, an ihren Mann.
Розділ ІІІ
Емоційність як компонент значення простого речення
В даному розділі мова піде про вживання емоційного значення  в конструкціях простого речення.
 Добре відомо, що у мові існують типізовані структури, в яких емоційне значення переважає над іншими значеннями і виступає в якості  компонента значення речення, реалізуючи певні емоції. 
  Зрозуміло, що конструкція з емоційним значенням, відібрана для рішення комунікативної задачі, повинна мати свої структурні особливості.
  Найбільш універсальним засобом вираження емоціонального значення є інтонація. За допомогою інтонації будь-яка промова може набути характер модально-емоційного речення з усіма інтонаційними значеннями питання, оклику, відмови, здивування, незрозумілості та т.п. На письмі ж необхідна взаємодія інтонації з іншими мовними засобами, типу пунктуа-ційних знаків, емоційних суфіксів, оціночних слів, словосполучень та конструкцій.     
Практична частина
1. Емоційними є конструкції, ведучою ознакою яких є препозиція (перше місце) особистої форми дієслів, наприклад: Bist du starrköpfig! – „Ну й і впертий же ти!»
0. Перекладіть на українську мову наступні речення:
Ist das interessant! Ist das komisch! Ist das ein Junge! Ist das ein Spiel! Ist das einen Überraschung! War das ein  Unsinn!
0. Змалюйте коротко свою подорож, вживаючи при цьому емоційну конструкцію : War das eine Reise!
0. Перекладіть наступні прості речення на німецьку мову:
Ну і чоловік! Ну і подорож була! Оце так гра! Ну і зустріч! Оце так хлопець! 
Оце так сюрприз! Ну і текст! Ну і відповідь! Оце так успіх! Ну і переклад!
1. Емоційними є конструкції, ознаками яких є спадаюча інтонація, частіше присутність посилюючих часток та слова- провідника: Gott, Herrgott, Mann, Junge, Mensch u.a.
Ist das aber komisch! – Ну і смішно ж це!
Mein Gott ist die ja schön!  - Боже мій, яка ж вона прекрасна! 
Mensch, waren das Zeiten!- Тож були часи!
1. Перекладіть наступні речення на українську мову:
Ist das aber prima! Bist du aber neugierig! War er aber dämlich! Wir das aber wunderbar! Mein Gott, war das schwer! Junge, Junge, war er naiv! 
1. Висловіть своє захоплення розповіддю вашого друга про місто Харків, використайте одну із конструкцій вправи 1.
1. Перекладіть на німецьку мову наступні речення:
Ну і смішно ж це! Боже мій , яка ж вона гарна! Тож були часи! От і гарно! Ну і допитливий же ти! Оце так дме тут! Ну і ледащо ж ти!
2. Емоційні конструкції ,характерною ознакою яких є перед позиція іменникової частини присудка, прикметника, іменника, партиціпа ІІ або інфінітиву. В залежності від лексичного наповнення вони передають позитивну або негативну оцінку: 
Himmlisch ist das! – Це неймовірно!
Ein guter Kerl bist du! – Гарний ти  хлопець!
Vergessen werde ich dich! –  Забуду я тебе!
Ein wunderbarer Mensch! – Неймовірна людина!
Ein fleißiger Sсhüler, dieser Neue! – Старанний учень цей новенький!
1. Перекладіть на українську мову, використовуючи вище зазначені речення:
Eine drastische Person die Schulze! Ein wunderbarer Mensch dein Vater! Ein Menschenfreund der Briefträger! Himmlisch ist das! Ein guter Kerl bist du! Verlassen werde ich dich! 
1. Використайте в відповідній комунікативній ситуації наступні емоційні речення:                                                                                                                           
1. Ein Original, dieser Krüger! Ein merkwürdiger Mensch, dieser Kollege!ein wunderbarer Mensch, unser Leiter!
1. Перекладіть на німецьку мову наступні емоційні речення:
Дивакувата  людина мій колега! Дуже оригінальний цей Крюгер! Гарний ти парубок! Це неймовірно! Неймовірна людина твій батько! Бридкий тип цей Шульце! Старанний учень цей новенький!
3. Емоційні конструкції, в яких одним з основних засобів вираження емоційного значення є відсутність особової форми дієслова:
Du Prahlhans! – Ти – хвастун! 
Sie Dreckskerl! – Ви – бридка людина!
Du Reisefritze! – Ти – мандрівник!
Ein sicheres Element, dieser Schüler!- Надійний тип цей учень!
Viel zu regnerisch dieses Wetter!- Занадто дощова ця погода! 
1. Дайте характеристику вашому другу, використайте відповідну емоційну конструкцію:
Ein wunderbarer Mensch, mein Freund! Ein sicheres Element, mein Freund!
1. Перекладіть наступні емоційні конструкції на німецьку мову:
Лінивий учень твій брат! Занадто дощова сьогодні погода! Неймовірна людина наш вчитель! Занадто дріб’язкова ця дівчина! Ненадійний тип цей чоловік! 
1. Емоційні бездієслівні конструкції, що виражають невідповідність ознаки його носію: 
Du ein Dieb! – Ти злочинець!
Das eine Frau ! – Оце жінка!
1. Перекладіть наступні речення на українську мову:
Ich ein Faulpelz! Peter ein Maler! Du ein Dieb! Das eine Frau! Ich ein Sieger! 
1. Утворіть з наступними словами емоційні речення, що виражають невідповідність ознаки його носію.
Зразок: Mein Bruder ein Maler!  
Maler, Penner, Dichter, Faulpelz, Heulsuse, Reiseonkel, Liederjan, Quatschmaul.
1. Емоційні конструкції, в яких засобами посилення ознаки є займенники, займенникові слова wie, was, so:
1. Односкладні речення:
Wie interessant! – Як цікаво!
So ein grobes Wort! – Таке грубе слово!
Was für ein ekelhafter Quatsch! – Що за мерзенна брехня! 
So ein Mist! – Яка нісенітниця! 
1. Двоскладні речення:
So ein Kerl bist du! – Ось такий ти парубок!
Wie gewissenlos ist das von dir! – Як це безсоромно з твого боку!
Nicht so übel!-  Не так вже й погано!
1. Перекладіть наступні емоційні речення на українську мову:
Welch eine Leistung! So ein Schuft! Wie interessant! So ein grober Kerl! So ein Kerl bist du! So ein wunderbarer Mensch bist du! 
1. Перекладіть наступні емоційні конструкції на німецьку мову:
Як цікаво! Яке грубе слово! Що за нісенітниця! Ось такий ти парубок! Як це безсоромно з твого боку! Не так вже й погано! 
1. Використайте у відповідній  комунікативній ситуації наступні емоційні конструкції:
So ein wunderbarer Mensch! Wie wunderbar! Wie ausgezeichnet! 
2. Емоційні конструкції, що характеризуються постійним їх місцезнаходженням та функціонуванням в них особливих типізованих слів:
Und ob ich will! – Ще й як хочу!
Und ob! – Ще б пак !
Daß ich nicht lache- Ось і не смішно!
Du bist vielleicht naiv! – Ну і наївний же ти! 
1. Перекладіть наступні емоційні речення на українську мову:
Und ob er mir gefällt! Und wie er mir gefällt! Und was für eine! Ich und resignieren! Er und mein Freund! Daß ich nicht lache! Du bist vielleicht naiv! 
1. Перекладіть наступні емоційні речення на німецьку мову: 
Ось і не смішно! Ну і хитрун же ти! Ще б вона мені не подобалася! Ще й як подобається! Ще й який! Ще й яка! Я і легковажний! 
1. Утворіть емоційні конструкції з Daß ich nicht lache! Використайте наступні дієслова : 
Lachen, weinen, fallen, grinsen, schlagen, toben. 
Розділ IV
Складнопідрядне речення та емоційність
В цьому розділі розглядаються типи складнопідрядних речень, що включають в себе емоційні значення як компонент своєї змістовної структури. Носіями емоційного значення є складнопідрядні речення з підрядними предикативними та суб’єктивними , з підрядними означення та додатку. 
Практична частина
2. Складнопідрядні речення з препозицією означальної частини речення та з daß на першому місці - є емоційною конструкцією, наприклад: 
Furchtbar, daß du so spät kommst! – Жахливо, що ти так пізно приходиш!
1. Перекладіть на українську мову:
Daß dies dem Schönen zum ersten mal geschah, ist erstaunlich! Daß dieser dauernde Wechsel für praktische Arbeit schädlich war, ist klar! Daß du gekommen bist, ist gut! Daß man dich wieder sieht, ist nett!  Daß du noch an mich denkst, ist schön! Daß es so weit kommen mußte , ist traurig!       
0. Емоційним є елиптизоване вживання додаткової частини СПР з daß на першому місці та наказовим значенням, наприклад:
Das du bald nach Hause kommst! – Щоб ти негайно був вдома!
Daß du nicht so spät kommst! – Щоб ти не повертався додому так пізно! 
1. Перекладіть на українську мову:
Daß du alle Übungen richtig macht! Daß du dein Wort hältst!  Daß du fleißig lernst!
1. Перекладіть на німецьку мову:
Щоб ти не запізнився! Щоб ти не плакав! Щоб ти не вередував! Щоб ти прийшов не так пізно! Щоб ти тримав своє слово! 
1. Найдіть в тексті емоційні конструкції:
„Eigentlich schade, dachte Adam. Es drändt ihn, etwas zu sagen. Aber es fiel ihm schwer, den Mund aufzutun. Und so ließ er es bleiben. Schlieslich nicht schlecht, daß der Steiger richtig gehandelt hatte! Kopfschüttelln war bequem, man brauchte nicht lange herumzureden. Ob sie sich beim Obersteiger beschwert?  Oder beim ukrainischen Schachtleiter? Notfalls mußte man die Geschichte von damsls ausgraben: Gemischte Schicht, gemischte Moral!“ 
  „Vorsicht!“ die Frau konnte noch zur Seite springen, ein Förderwagen streifte ihre Hüfte. „Diese Banditen! Hast du dir weh getan? -  fragte er, sie antwortete nicht. 
1. Знайдіть в тексті емоційні конструкції і речення з модальним словом vielleicht, визначте їх конструктивні особливості : 
· Mensch, Maxi, du has uns vielleicht einen Schreck eingejagt!komm nach Hause, die ganze Familie ist auf den Beinen, alle warten auf dich…
· Und der Vater? Ist er auch zu Hause?
· Und ob! Der hat vielleicht getobt! 
1. Складнопідрядні речення з передпозицією підрядного речення з wie є емоційними конструкціями:
Wie du das geschafft hast. Wunderbar! – Дивно, як ти цього домігся!
0. Перекладіть на українську мову користуючись зразком завдання:
Wie schnell man sich diese Begriffe zu eigen machte, komisch! 
Wie sich ein Mensch der Art verstellen kann, erstaunlich! 
Wie das geklappt hatte, großartig!
Wie durchtrainiert sie sind, einfach einwandfrei! 
Wie schnell die Urlaubszeit verlief, unglaublich!
0. Використайте у відповідній комунікативній ситуації емоційне речення:
Verwunderlich, wie du das geschafft hast! – Дивно, як ти з цим впорався!
1. Складнопідрядні речення з передпозицією підрядного речення з was  є емоційними конструкціями:
Lächerlich, was er von mir verlangt! – Смішно уявити, що він від мене вимагає! 
1. Перекладіть на українську мову:
Was du nicht sagst, lächerlich! 
Unsinn, was er hier erzählt! Was hier das Weibstück sagt, sehr interessant! 
Falsch, was sie mir da vorgelesen haben! Wunderbar, was hier Kinzel erzählte! 
1. Складнопідрядні речення з еліпсисом головної частини та з  daß висловлює значення волевиявлення з різноманітними емоційними відтінками. При цьому високий рівень експресивності досягається введенням в конструкцію модальних дієслів:
Daß du alles genau notierst! – Це, щоб ти все вірно записав!
2. Перекладіть на німецьку мову:
Daß du noch hier bleibst! Daß sie ihn täglich besucht! Daß sie auch im Unrecht ist! Daß ich meine Finger von ihrem Gepütsche  lasse! Daß du sofort verschwindest! Daß ich dich nie wieder sehen! Daß du mir kein Kinds bekommst! Daß du noch an mich denkst! Daß es so weit kommen mußte! Daß du dich gut benimmst! Daß du immer gut lernst!
2. Визначте, які почуття виражають речення вправи №1.
1. Емоційні конструкції з nicht + daß на початку речення з запереченням nicht вживаються для позначення категоричної заборони:
Nicht, das er  mir vor die Augen kommt! -  Щоб очі мої його не бачили!
3. Перекладіть наступні емоційні конструкції на українську мову:
Nicht, daß du ihn täglich siehst! Nicht, daß du noch hier bleibst!  Nicht, daß du mich vergißt! Nicht, daß du sofort verschwindest! Nicht, daß du noch da bist! 
3. Визначте, які почуття виражають речення вправи №1.                        
3. Використайте відповідні емоційні конструкції вправи №1 в різних комунікативних ситуаціях. 
1. Конструкції з als ob вживаються у мовленні для вираження незадоволення, здивування. 
0. Als ob er keine Fahrkarten hat! – Нібито у нього не має квитків! 
0. Als ob sie das Buch nicht gelesen hat!- Нібито вона не читала книгу!
0. Als ob wie daran gedacht haben damals! – Нібито ми думали тоді про це!
1. Перекладіть на українську мову:

Als ob sie keine Hände haben! Als ob er das nicht selbst gesehen hätte! Als ob ich das wüßte! Als ob die Brüder darin einen Freibrief für ihre kleinen und großen Laster sahen! 
1. Визначте, які почуття виражають речення вправи №1.
1. Використайте відповідні емоційні конструкції вправи №1 в різних комунікативних ситуаціях. 
Розділ V
Найбільш вживанні комунікативні вислови 
Акцент 
Слід зазначити/ підкреслити/ звернути         Man muß annehmen/unterstreichen, 
увагу, що … 	daß …
  Зверніть увагу на …                  Richten Sie die Aufmerksamkeit auf /darauf ….  
Потрібно сказати, що …	                           Man muß sagen, daß …
Не можна  не сказати/ зазначити, що …	Man kann nicht sagen/ annehmen,                                                                                           
	daß …
Протиставлення 
Я або ти? 	Du oder ich?
Одне з двох	Einer von beiden
Або …, або …	Entweder … oder …
Звернення уваги 
Послухайте …	Hören Sie!
Ви слухаєте?	      Hör/en Sie zu!
Прошу уваги!	Hören Sie?
Увага, будь ласка!	Ich bitte um Aufmerksamkeit!
Хвилинку уваги!	Achtung, bitte !
Зверніть увагу!	Achtung, bitte zu!
Подивіться сюди!	Lenken Sie ihre Aufmerksamkeit hierauf!...
Чи не так? Чи правда?	Ist es nicht so? Stimmt das? Ist das wahr?
Апеляція до відомого
Як відомо …                                    Wie bekannt ist …
Як ви вже знаєте…	Wie Sie schon wissen… 
Легко/не важко переконатися, що …	Es ist nicht schwer/leicht zu erkennen/
                                       sich davon zu überzeugen, daß …
Зрозуміло, що …	Es ist klar/ offensichtlich, daß …
Аспект
Що ви думаєте про це?    	Was denken Sie/ meinen Sie? Was denken Sie darüber?
На вашу думку?	Ihre Meinung, bitte!
Що ви скажете?	Was sagen Sie dazu?
Як ви вважаєте?	Was halten Sie davon?
Як справи з рефератом?	Wie kommst du mit dem Referat klar?
Що вам відомо з проблеми …?	Was wissen Sie über das Problem …? Was ist 
	Uns bekannt über das Problem …?
Бар’єр в комунікації 
Мені важко це пояснити.	Es ist / es fällt mir schwer, das zu erklären.
Як би це вам пояснити?	Wie soll ich Ihnen erklären?
Як би це сказати?	Wie soll ich das sagen?
Марно 
На мою думку, дискусія марна.   	Meiner Meinung nach sind die Diskussionen/ 
	Gespräche unnütz. 
Це марно!	                                                  Das ist unnütz.
Що ж робити! Нічого не поробиш!	Was sollen wir machen? Da können 
	Wir nichts machen!
Вдячність
Велике спасибі!                                     Danke, vielen Dank!
Я вам дуже вдячний!                        	Ich bin Ihnen sehr dankbar/ erkenntlich/ 
                                                            Verpflichtet für Ihre Hilfe/ Unterschützung/
                  	Aufmerksamkeit!	
Дякую, що сказали / попередили!          Danke, daß Sie Bescheid gesagt haben!
Дуже люб’язно з вашого боку!               Es ist sehr nett von Ihnen.

Продовження розмови
Будь ласка, ближче до теми!                       	Kommen wir bitte zum Thema!
Напевно повернемося до теми/        	Vielleicht kommen wir zum Thema zurück/ 
до проблеми	zu unserer Problem zurück? 
А як же ж все таки з …?	Und wie ist es mit …?
Важливе 
Це дуже важливо.	                           Das ist sehr wichtig!
Це зовсім не дрібниці/ дріб’язок.            	Das ist überhaupt keine Kleinung/
                                                               	    Bagatelle!
Гарно все обміркуй/ зваж усі «за»	            Überleg' alles gut/ wäge das «Für“	
 та «проти»	                                   und „Wider“ ab!
Можливе/ неможливе 
Дуже може бути.	                                         Sehr wahrscheinlich…
Напевно можливо.	                                  Leicht möglich!
Не виключно, що …	                                     Nicht ausgeschlossen, daß …
Бува, трапляється.	       Kann sein/ es ist möglich/ es passiert/ es kommt vor, daß…
Не може бути!	                                              Unmöglich! Das kann nicht sein!
Напевно, може бути!	                                   Es kann durchaus sein!
Неможливо/ не може бути/	                       Ausgeschlossen/ Unmöglich! Es kann 
це не/ реально 	                                            nicht sein/ das ist nicht real/ unreal! 
Провина 
Ти / ви маєте провину.                             	Du/ ihr bist/ seid schuldig daran.
Вона не / додивилась.	                                 Sie hat etwas übersehen.
Це не/ моя провина.	                                    Das ist nicht/ meine Schuld.
Увага до співрозмовника, піклування
Дуже цікаво!	                                Sehr interessant!
Ви дуже чітко/ жваво/ 	                   Sie erzählen sehr lebhaft/ klar/ anschaulich/
переконливо розповідаєте.	überzeugend!
Вас цікаво слухати.	Es ist interessant Ihnen zuzuhören.
Ви, здається, щось хотіли сказати/       Es scheint, Sie wollen noch etwas sagen/
запитати/ заперечити/ додати.              fragen/ entgegnen/ ergänzen.
Вам/ тобі тут зручно?	                             Ist es Ihnen/ dir hier bequem?
Там вам буде зручно/ спокійно.    	So wird es für Sie bequemer sein/ ruhiger sein!
Обурення
Як же так?	                            Wie ist das möglich?
Як це , що робити?                        Wieso, was sollen wir machen?/was machen?/            	           was wird gemacht?
Як це не встиг?	Wieso hat er es nicht geschafft?
Я обурена!	Ich ärgere mich! Ich bin empört!
Заперечення 
Я не заперечую.	                    Ich widerspreche nicht.
Ніхто не заперечує?	 Widerspricht niemand? Ist niemand dagegen?
Не має/ є заперечення?                   Gibt es keinen Widerspruch?
Категорично заперечую!	Ich bin kategorisch dagegen!
Піднесення / захват 
Захоплююче! Чудово! 	Bewundernswert! Wunderbar! Ausgezeichnet!
Відмінно! Прекрасно!	Herrlich!
Яка чудова музика/ робота/ 	was für herrliche Musik/ eine Arbeit/ ein  
Стаття! 	Artikel!

Наявність питання 
У мене питання.	                         Ich habe eine Frage.
У чому справа?	Was für eine Frage?	
У вас є питання?	                             Haben Sie eine Frage?
Питання стоїть так …	                         Die Frage lautet also die Frage?
Останнє питання?	                                Und nun die letzte Frage?
Ви можете …?	                  Können Sie …?
Вам чого?	                               Was wünschen Sie?/ was möchten Sie?/ Wünschen
                                                   Sie noch was? 
Що ще? Що у вас?	Was noch? Was möchten Sie noch? 
	Was haben Sie noch für einen Wunsch?
Питання про ідентифікацію
Хто це?	Wer ist das?
Як його звати?	Wie heißt er?
Звідки він?	Woher ist er/ Wo stammt er her? 
Чим він займається?	Was macht er? Was ist er? 
Де / ким працює?	Wo/ als was arbeitet er?
Питання по ситуації
Що відбувається?	                                Was ist los? Was ist geschehen?
У чому справа?	           Was ist los?
Що там у них трапилося?                    Was war dort? Was ist dort bei ihnen
                                                                Los/ geschehen? 	
Що новенького у …?	                          Was gibt’s Neues bei …/ in…?
Як справи?	                          Wie stehet es um …?
Згадати
Згадав! Мало не забув!	Hab’s! fast hätte ich das vergessen!
Зауваження
Ви погано/ неуважно/ безвідповідально  Ihr nehmt eure Pflichten unzureichend
 ставитеся до своїх обов’язків/ справ.   Wahr/ Ihr widmet euch euren Pflichten 
                                                                    nachlässig mit wenig Aufmerksamkeit!    
Так не можна/ не добре вчиняти.                	So führt man sich nicht auf! 
Готовність
Завтра буде готове?                                 	Wird es morgen fertig sein?
Ти вже готова? Ходімо ?                         	Bist du schon fertig? Gehen wir!
Довіра/ недовіра
На нього не /можна покластися.	Auf ihn kann man sich (nicht) 
                                                                         verlassen.
Він не/ надійна людина.	                               Auf ihn ist /kein Verlaß.
Домовитися 
Давайте домовимося так…                          Machen wir es so…
Домовилися?	                                                  Einverstanden!/ Abgemacht! 
Обов’язок 
Треба її зустріти,                   	Man muß sie abholen, man muß sich vorbereiten.
треба підготуватися.
Це не наш обов’язок!	          Das ist nicht unsere Aufgabe!
Шкода /досада 
Як шкода… 	                                   Ach, schade…
Дуже шкода, що…	                                        Sehr schade, daß …
Яка шкода! От не щастить!	                        Wie schade! Ich hab’ immer Pech!
Шкода! Шкода, що…	                                      Schade, sehr schade, daß…
Думати/ мати думку 
Ти так вважаєш?	                                        Was denkst/meinst du?
Що ви думаєте про…?                        	Was denken/ meinen Sie über/ zu… ?
Бажання
Він/ вона бажає, щоб …	                               Er/ Sie möchte, daß…
Вона хоче …	                          Sie will…
Йому потрібно, треба, щоб …	Er will, daß …
Запевнення
А як же! Так, звичайно!	                               Wieso nicht! Ja, natürlich!

Обов’язково запитаю/скажу.	               Ich werde unbedingt fragen/ sagen. 
Та що ти, та ні!	                                    Was ist mit dir? Aber nein!
Ні в жодному разі!                               Auf keinen Fall!
Ні за яких обставин/ обставин!         	Unter keinen Umständen!
Зовсім ні! Ні-ні!	                                     Überhaupt nicht! Nein, nein!
Завершення розмови
Це в основному все.	                                Das ist im Wesentlichen alles!
У мене все!	                         Das wäre alles!
На цьому я хотів би зупинитися.	            Damit kann ich enden/aufhören.
Таким чином…	                 Folgich… 
Якщо, то …	                           Wenn…, dann…
На цьому можна зупинитися.	                 Damit kann man enden.
Це майже все.	                          Das wäre alles!
Дякую за увагу.	                                         Danke für die Aufmerksamkeit!
Зайти
Заходьте!	                                  Kommt mal vorbei!
Я зайду до вас до дому.	                            Ich komme bei euch zu Hause.
Зайдіть до класу!	                                        Gehen Sie in die Klasse!
Записати 
Я правильно записав?	                              Habe ich es richtig aufgeschriben?
Запишіть мій телефон.	                     Notieren Sie sich meine Telefonnummer.
Запишіть, щоб не забути.	                 Schreibt es auf, um es nicht zu vergessen.
Заборона
Ні.	Nein.
Не можна.	                                             Man darf nicht/ man erlaubt nicht…
Курити заборонено.                            Rauchen (ist) verboten	.
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